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PARASHAT BEHA-ALOTECHA
Triennial Reading/Lectura Trienal - II

Bemidbar (Numbers/Números) 9:15-10:34

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

eho ½̈Mk §Wy ¦On ©dÎz ¤̀  Æop̈r̈«¤d d³Q̈q ¦Mk o ½̈Mk §Wy ¦On ©dÎz ¤̀  mi ´¦wd̈ ÆmFei §aEe 
Wy­¥̀ Îd ¥̀ §x ©n §Mk o²M̈k §Wy ¦On ©dÎl©r d̄¤i §d ¦i a ¤x ¹¤räEe z®ªc¥r«d̈ l ¤dŸ­̀ §l

 :x ¤wŸ«AaÎc©rfhWy­¥̀ Îd ¥̀ §x ©nEe EePp®¤Qq ©k §i o­p̈r̈«¤d ci ½¦nz̈ d́¤i §d ¦i o¥µMk 
 :dl̈ §i«l̈fiEe ­r §q ¦i o ½¥k i ¥x£g´©̀ §e l ¤dŸ½̀ d̈ ĺ ©r ¥n Æop̈r̈«¤d zFe ³lr̈«¥d i º¦t §lEe 

i¬¥p §Aa Ee ­p£g«©i m¬Ẅy o ½̈pr̈«¤d ÆmẄyÎoM̈k §Wy ¦i x³¤Wy£̀  mFe Àw §n ¦aEe l®¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦igi i´¦RtÎl©r dÀ̈eŸd §i i¬¦RtÎl©r §e l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa ÆEer §q ¦i d­F̈ed §i

:Ee «p£g«©i o­M̈k §Wy ¦On ©dÎl©r o²p̈r̈«¤d oŸM̄k §Wy ¦i x ¤̧Wy£̀  i À¥n §iÎlM̈k Ee®p£g«©i
15. And on the day that the tabernacle was erected the cloud covered the tabernacle, the
Tent of the Testimony; and at the evening there was upon the tabernacle like the
appearance of fire, until the morning. 16. So it was always; the cloud covered it by day,
and the appearance of fire by night. 17. And when the cloud was taken up from the
tabernacle, then after that the people of Israel journeyed; and in the place where the
cloud abode, there the people of Israel pitched their tents. 18. At the commandment of
Hashem the people of Israel journeyed, and at the commandment of Hashem they
camped; as long as the cloud abode upon the tabernacle they rested in their tents.

15. Y el día que el tabernáculo fue erigido, la nube cubrió el tabernáculo, la Tienda del
Testimonio; y al atardecer hubo sobre el tabernáculo como una apariencia de fuego, hasta
la mañana. 16. Así fue siempre; la nube lo cubrió de día, y la apariencia de fuego de
noche. 17. Y cuando la nube se elevó del tabernáculo, entonces después de eso el pueblo
de Israel partió; y en el lugar donde se posó la nube, allí asentaron los hijos de Israel sus
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tiendas. 18. Por mandato de Hashem partieron los hijos de Israel, y por mandato de
Hashem acamparon; mientras la nube permaneció sobre el tabernáculo, ellos descansaron
en sus tiendas.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

hiEex̄ §n «Ẅy §e mi®¦Aa ©x mi´¦nï o­M̈k §Wy ¦On ©dÎl©r o²p̈r̈«¤d Kji ¯¦x£̀ «©d §aEe 
 z ¤x¬¤n §Wy ¦nÎz ¤̀  l²¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §ad­F̈ed §i :Eer«Q̈q ¦i `¬Ÿl §e kx ¤̧Wy£̀  Wyº¥i §e 

 i³¦RtÎl©r o®M̈k §Wy ¦On ©dÎl©r x­R̈t §q ¦n mi¬¦nï o²p̈r̈«¤d d̄¤i §d ¦iÆdF̈ed §iEe ½p£g«©i 
 i¬¦RtÎl©r §ed­F̈ed §i :Eer«Q̈q ¦i `ka ¤x́¤r ¥n Æop̈r̈«¤d d³¤i §d ¦i x ¤̧Wy£̀  Wyº¥i §e 

dl̈ §i ½©lë m´n̈Fei Fe µ̀ Eer®q̈p̈ §e x ¤wŸ­Aa ©Aa o²p̈r̈«¤d d̄l̈£r«©p §e x ¤wŸ½AaÎc©r
 :Eer«q̈p̈ §e o­p̈r̈«¤d d¬l̈£r«©p §eakmi À¦nïÎFe «̀  Wy ¤cŸǵÎFe` m ¦i ¹©nŸiÎFe «̀  

l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a Ee¬p£g«©i ei ½̈lr̈ oŸḾk §Wy ¦l ÆoM̈k §Wy ¦On ©dÎl©r o³p̈r̈«¤d Kji ¸¦x£̀ «©d §Aa
 :Eer«Q̈q ¦i Fe ­zŸl«r̈ ¥d §aEe Eer®Q̈q ¦i `´Ÿl §ebk i³¦RtÎl©r ÆdF̈ed §ii¬¦RtÎl©r §e Ee ½p£g«©i 

d­F̈ed §i z ¤x³¤n §Wy ¦nÎz ¤̀  Eer®Q̈q ¦i ÆdF̈ed §i i¬¦RtÎl©r Eex ½̈nẄy d­F̈ed §i
 t   :d«¤WyŸnÎc©i §Aa

19. And when the cloud remained long upon the tabernacle many days, then the people of
Israel kept the charge of Hashem, and journeyed not. 20. And so it was, when the cloud
was a few days upon the tabernacle; according to the commandment of Hashem they
abode in their tents, and according to the commandment of Hashem they journeyed. 21.
And so it was, when the cloud abode from evening to the morning, and the cloud was
taken up in the morning, then they journeyed; whether it was by day or by night that the
cloud was taken up, they journeyed. 22. Or whether it was two days, or a month, or a
year, that the cloud stayed upon the tabernacle, remaining on it, the people of Israel
abode in their tents, and journeyed not; but when it was taken up, they journeyed. 23. At
the commandment of Hashem they rested in the tents, and at the commandment of
Hashem they journeyed; they kept the charge of Hashem, at the commandment of
Hashem by the hand of Moses.

19. Y cuando la nube permaneció mucho tiempo sobre el tabernáculo por muchos días,
entonces el pueblo de Israel guardó el cargo de Hashem, y no viajó. 20. Y así fue, cuando
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la nube estuvo algunos días sobre el tabernáculo; conforme al mandamiento de Hashem
habitaron en sus tiendas, y conforme al mandamiento de Hashem viajaron. 21. Y así
sucedió, cuando la nube se detuvo desde la tarde hasta la mañana, y la nube se levantó
por la mañana, entonces partieron; ya sea de día o de noche que la nube fue levantada,
ellos viajaron. 22 O sea que la nube estuvo dos días, o un mes, o un año, que la nube se
detuvo sobre el tabernáculo, permaneciendo sobre él, los hijos de Israel se quedaron en
sus tiendas, y no viajaron; pero cuando fue tomada, partieron. 23. Al mandato de Hashem
descansaron en las tiendas, y al mandato de Hashem viajaron; guardaron el cargo de
Hashem, por mandato de Hashem por mano de Moisés.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

 [i]` x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  aÆi ¥Yz §Wy ÀLj §l d´¥Uy£r 
`´ẍ §w ¦n §l ÆLj §l Ee³id̈ §e m®z̈Ÿ̀  d´¤Uy£r«©Yz d­Ẅy §w ¦n s ¤q ½¤Mk zŸx́ §vFe «v£g

 :zFe «p£g«©On«©dÎz ¤̀  r­©Qq ©n §lEe d ½̈c¥r«d̈bÆLji¤̧l ¥̀  Ee ³c£rFe «p §e o®¥dÄa Ee ­r §w«z̈ §e 
 :c«¥rFen l ¤dŸ¬̀  g ©z­¤RtÎl ¤̀  d ½̈c¥r´d̈ÎlM̈kcEer®ẅ §z ¦i z­©g ©̀ §AaÎm ¦̀ §e 

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥t §l ©̀  i­¥Wy`ẍ mi ½¦̀ i ¦Uy§Pp ©d ÆLji¤̧l ¥̀  Ee ³c£rFe «p §edm­¤Yz §r ©w §zEe 
 :dn̈ §c «¥w mi­¦pŸg«©d zFe ½p£g«©On«©d ÆEer §q«p̈ §e d®r̈Eex §YzeÆdr̈Eex §Yz m³¤Yz §r ©w §zEe 

Ee ­r §w §z ¦i d¬r̈Eex §Yz dp̈®n̈i ¥Yz mi­¦pŸg«©d zFe ½p£g«©On«©d ÆEer §q«p̈ §e zi ½¦p ¥Wy
 :m«¤di¥r §q ©n §lf:Eeri «¦xz̈ `¬Ÿl §e Ee ­r §w §z ¦Yz l®d̈T̈w ©dÎz ¤̀  li­¦d §w ©d §aEe 

[10] 1. And Hashem spoke to Moses, saying, 2. Make two trumpets of silver; of a whole
piece shall you make them; that you may use them for calling the assembly, and for the
journeying of the camps. 3. And when they shall blow with them, all the assembly shall
assemble to you at the door of the Tent of Meeting. 4. And if they blow but with one
trumpet, then the princes, which are chiefs of the thousands of Israel, shall gather
themselves to you. 5. When you blow an alarm, then the camps that lie on the east parts
shall go forward. 6. When you blow an alarm the second time, then the camps that lie on
the south side shall take their journey; they shall blow an alarm for their journeys. 7. But
when the congregation is to be gathered together, you shall blow, but you shall not sound
an alarm.

[10] 1. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 2. Haz dos trompetas de plata; de una pieza
entera los haréis; para que los uséis para convocar la asamblea, y para el recorrido de los
campamentos. 3. Y cuando suenen con ellos, toda la asamblea se reunirá a vosotros a la
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puerta de la Tienda de Reunión. 4. Y si tocaren con una sola trompeta, entonces los
príncipes, que son jefes de los millares de Israel, se juntarán a ti. 5. Cuando toques la
alarma, los campamentos que se encuentran en las partes orientales avanzarán. 6.
Cuando toques la alarma por segunda vez, entonces los campamentos que están en el
lado sur partirán; tocarán alarma en sus viajes. 7. Pero cuando la congregación se haya
de reunir, tocaréis, pero no haréis sonar alarma.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

gz¬©Tw ªg §l m²¤kl̈ Ee¬id̈ §e zFe ®x §vŸ«v£g«©Aa Ee ­r §w §z ¦i mi ½¦p£dŸḾk ©d ÆoŸx£d«©̀  i³¥p §aEe 
 :m«¤ki ¥zŸ «xŸc §l m­l̈FerhÆx ©Sv ©dÎl©r m À¤k §v §x ©̀ §Aa d ¹̈ng̈ §l ¦n Ee Ÿ̀a̧z̈Îi «¦k §e 

 Æi¥p §t ¦l m À¤Yz §x ©Mk§f ¦p §e zŸ ®x §vŸ«v£g«©Aa m­¤zŸr «¥x£d«©e m ½¤k §z ¤̀  x ´¥xŸSv ©dd´F̈ed §i
 :m«¤ki ¥a §iŸ «̀ ¥n m­¤Yz §r ©WyFe «p §e m ½¤ki ¥d «Ÿl¡̀im¬¤k §z ©g §n ¦Uy mFei̧ §aEe 

l©µr zŸÀx §vŸ«v£g«©Aa m´¤Yz §r ©w §zEe ¼m ¤k ¥Wy §cg̈ i´¥Wy`ẍ §aEe »m ¤ki ¥c£rFe «n §a «Ee
í¥p §t ¦l ÆoFexM̈k ¦f §l m³¤kl̈ Eei̧d̈ §e m®¤ki ¥n §l ©Wy i´¥g §a ¦f l­©r §e m ½¤ki ¥z´ŸlŸr

 i­¦p£̀  m ½¤ki ¥d «Ÿl¡̀d¬F̈ed §it   :m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀     
8. And the sons of Aaron, the priests, shall blow with the trumpets; and they shall be to
you for an ordinance forever throughout your generations. 9. And if you go to war in your
land against an enemy who oppresses you, then you shall blow an alarm with the
trumpets; and you shall be remembered before Hashem your Elokim, and you shall be
saved from your enemies. 10. Also in the day of your gladness, and in your solemn days,
and in the beginnings of your months, you shall blow with the trumpets over your burnt
offerings, and over the sacrifices of your peace offerings; that they may be to you for a
memorial before your Elokim; I am Hashem your Elokim.

8. Y los hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las trompetas; y os serán por estatuto
perpetuo por vuestras generaciones. 9. Y si saliereis a la guerra en vuestra tierra contra
un enemigo que os oprimiere, tocaréis alarma con las trompetas; y serás recordado
delante de Hashem tu Elokim, y serás salvo de tus enemigos. 10. Y en el día de vuestra
alegría, y en vuestros días solemnes, y en los principios de vuestros meses, tocaréis las
trompetas sobre vuestros holocaustos, y sobre los sacrificios de vuestras ofrendas de paz;
para que os sean por memorial delante de vuestro Elokim; Yo soy Hashem tu Elokim.
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(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

`iWy ¤cŸ®g ©Aa mi ´¦x §Uy¤r §Aa i­¦p ¥Xy ©d Wy ¤cŸ¬g ©Aa zi²¦p ¥Xy ©d d̄p̈Ẍy ©Aa i º¦d §i ©e 
i :z «ªc¥r«d̈ o¬©Mk §Wy ¦n l­©r ¥n o ½̈pr̈«¤d Ædl̈£r«©pal²¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a Eer̄ §q ¦Ii ©e 

:o «ẍ`R̈t x¬©Aa §c ¦n §Aa o­p̈r̈«¤d oŸ¬Mk §Wy¦Ii ©e i®p̈i ¦q x´©Aa §c ¦On ¦n m­¤di¥r §q ©n §l
bi i¬¦RtÎl©r d®p̈ŸWy` «¦xÄa Ee ­r §q¦Ii ©e d­F̈ed §i :d«¤WyŸnÎc©i §Aa cil¤b´¤Cc rº©Qq¦Ii ©e 

oFe ­Wy §g©p Fe ½̀ ä §vÎl ©̧r §e m®z̈Ÿ̀ §a ¦v §l d­p̈ŸWy` «¦xÄa d²c̈Eed §iÎi«¥p §a d̄¥p£g«©n
 :a «c̈p̈i «¦On©rÎo ¤Aaehl­¥̀ §p ©z §p x®k̈UyV̈y ¦i í¥p §Aa d­¥Hh ©n ` ½̈a §vÎl©̧r §e 

 :x«r̈EevÎo ¤Aafh:o «Ÿl ¥gÎo ¤Aa a­῭ i ¦l¡̀  o®ªlEea§f í¥p §Aa d­¥Hh ©n ` ½̈a §vÎl©̧r §e 
fii­¥̀ §UyŸ«p i ½¦xẍ §n í¥p §aEe ÆoFeWy §x«¥bÎi¥p §a Ee ³r §q«p̈ §e o®M̈k §Wy ¦On ©d c­©xEed §e 

 :o«M̈k §Wy ¦On ©dgiFe ½̀ ä §vÎl ©̧r §e m®z̈Ÿ̀ §a ¦v §l o­¥aEe` §x d¬¥p£g«©n l¤b²¤Cc r À©qp̈ §e 
 :xEe «̀ i ¥c §WyÎo ¤Aa xEe ­vi ¦l¡̀hioFe®r §n ¦Wy í¥p §Aa d­¥Hh ©n ` ½̈a §vÎl©̧r §e 
 :i «C̈c ©Wyi «¦xEevÎo ¤Aa l­¥̀ i ¦n«ªl §Wyks­q̈ï §l ¤̀  c®b̈Îi¥p §a d´¥Hh ©n ­̀ä §vÎl ©̧r §e 

:l«¥̀ Eer §CcÎo ¤Aa
11. And it came to pass on the twentieth day of the second month, in the second year,
that the cloud was taken up from the tabernacle of the Testimony. 12. And the people of
Israel took their journeys out of the wilderness of Sinai; and the cloud rested in the
wilderness of Paran. 13. And they first took their journey according to the commandment
of Hashem by the hand of Moses. 14. In the first place went the standard of the camp of
the sons of Judah according to their armies; and over his army was Nahshon the son of
Amminadab. 15. And over the army of the tribe of Issachar was Nethaneel, the son of
Zuar. 16. And over the army of the tribe of Zebulun was Eliab, the son of Helon. 17. And
the tabernacle was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari set
forward, carrying the tabernacle. 18. And the standard of the camp of Reuben set forward
according to their armies; and over his army was Elizur the son of Shedeur. 19. And over
the army of the tribe of Simeon was Shelumiel, the son of Zurishaddai. 20. And over the
army of the tribe of Gad was Eliasaph, the son of Deuel.

11 Y sucedió que el día veinte del segundo mes, en el segundo año, la nube se levantó del
tabernáculo del Testimonio. 12. Y el pueblo de Israel partió del desierto de Sinaí; y la
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nube se posó en el desierto de Parán. 13. Y ellos primero emprendieron su viaje de
acuerdo con el mandamiento de Hashem por mano de Moisés. 14. En primer lugar iba la
bandera del campamento de los hijos de Judá conforme a sus ejércitos; y sobre su
ejército estaba Naasón hijo de Aminadab. 15. Y sobre el ejército de la tribu de Isacar
estaba Natanael, hijo de Zuar. 16. Y sobre el ejército de la tribu de Zabulón estaba Eliab,
hijo de Helón. 17. Y el tabernáculo fue desarmado; y los hijos de Gersón y los hijos de
Merari partieron llevando el tabernáculo. 18. Y la bandera del campamento de Rubén
puesta en marcha según sus ejércitos; y sobre su ejército estaba Elisur hijo de Sedeur.
19. Y sobre el ejército de la tribu de Simeón estaba Selumiel, hijo de Zurisadai. 20. Y
sobre el ejército de la tribu de Gad estaba Eliasaf, hijo de Deuel.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

`ko­M̈k §Wy ¦On ©dÎz ¤̀  Eeni ¬¦w ¥d §e Wy®C̈c §w ¦On ©d i­¥̀ §UyŸ«p mi ½¦zd̈ §Tw ©d ÆEer §q«p̈ §e 
 :m«῭ ŸAaÎc©rakm®z̈Ÿ̀ §a ¦v §l m ¦i­©x §t ¤̀ Îi«¥p §a d¬¥p£g«©n l¤b²¤Cc r À©qp̈ §e 

 :cEe «di ¦On©rÎo ¤Aa r­n̈Ẅyi«¦l¡̀  Fe ½̀ ä §vÎl ©̧r §ebkí¥p §Aa d­¥Hh ©n ` ½̈a §vÎl©̧r §e 
 :xEe «vdc̈ §RtÎo ¤Aa l­¥̀ i ¦l §n©Bb d®¤Xy©p §nckí¥p §Aa d­¥Hh ©n ` ½̈a §vÎl©̧r §e 

 :i«¦pFer §c ¦BbÎo ¤Aa o­c̈i ¦a£̀  o®¦nï §p ¦adko ½̈cÎi¥p §a d́¥p£g«©n l¤b¤µCc r À©qp̈ §e 
x¤f­¤ri ¦g£̀  Fe ½̀ ä §vÎl©r §e m®z̈Ÿ̀ §a ¦v §l zŸ­p£g«©On«©dÎlk̈ §l s¬¥Qq ©̀ §n

 :i «C̈c ©Wyi «¦On©rÎo ¤Aaekl­¥̀ i ¦r §b ©Rt x®¥Wy ῭  í¥p §Aa d­¥Hh ©n ` ½̈a §vÎl©̧r §e 
 :o «ẍ §kr̈Îo ¤Aafk:o«p̈i¥rÎo ¤Aa r­©xi ¦g£̀  i®¦lŸz §t©p í¥p §Aa d­¥Hh ©n ` ½̈a §vÎl©̧r §e 

gk  q   :Eer«Q̈q¦Ii ©e m®z̈Ÿ̀ §a ¦v §l l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a i¬¥r §q ©n d¤Nl²¥̀  
21. And the Kohathites set forward, carrying the sanctuary; that the tabernacle should be
set up before they arrived. 22. And the standard of the camp of the sons of Ephraim set
forward according to their armies; and over his army was Elishama the son of Ammihud.
23. And over the army of the tribe of Manasseh was Gamaliel, the son of Pedahzur. 24.
And over the army of the tribe of Benjamin was Abidan, the son of Gideoni. 25. And the
standard of the camp of the sons of Dan set forward, which was the rear guard of all the
camps throughout their armies; and over his army was Ahiezer the son of Ammishaddai.
26. And over the army of the tribe of Asher was Pagiel, the son of Ocran. 27. And over the
army of the tribe of Naphtali was Ahira, the son of Enan. 28. Thus were the journeys of
the people of Israel according to their armies, when they set forward.
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21. Y los Coatitas partieron llevando el santuario; que el tabernáculo debía estar instalado
antes de que llegaran. 22. Y la bandera del campamento de los hijos de Ephraim puesta
adelante conforme a sus ejércitos; y sobre su ejército estaba Elisama hijo de Amihud. 23.
Y sobre el ejército de la tribu de Manasés estaba Gamaliel, hijo de Pedasur. 24. Y sobre el
ejército de la tribu de Benjamín estaba Abidán, hijo de Gedeoni. 25. Y partió la bandera
del campamento de los hijos de Dan, que era la retaguardia de todos los campamentos
por sus ejércitos; y sobre su ejército estaba Ahiezer hijo de Ammishaddai. 26. Y sobre el
ejército de la tribu de Aser estaba Pagiel, hijo de Ocrán. 27. Y sobre el ejército de la tribu
de Neftalí estaba Ahira, el hijo de Enan. 28. Así fueron las jornadas de los hijos de Israel
según sus ejércitos, cuando partieron.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

hk¼d ¤WyŸn o´¥zŸg »i ¦pï §c ¦On ©d l´¥̀ Eer §xÎo ¤Aa a Â̈aŸg §Âl d À¤WyŸn x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
 x´©n ῭  x´¤Wy£̀  ÆmFewÖn ©dÎl ¤̀  Eep §gÀ©p£̀  | mi´¦r §qŸ«pd ½̈eŸd §io´¥Yz ¤̀  Fe ­zŸ̀  
Îi «¦Mk Kj ½̈l Eep §a´©h ¥d §e ÆEep ¸̈Yz ¦̀  d³k̈ §l m®¤kl̈d¬F̈ed §iaFe ­hÎx¤Aa ¦Cc 

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦iÎl©rli²¦v §x ©̀ Îl ¤̀ Îm ¦̀  i¯¦Mk Kj®¥l ¥̀  `´Ÿl ei­l̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 
 :Kj«¥l ¥̀  i­¦Yz §c©lFe «nÎl ¤̀ §e`l| i´¦Mk Eep®z̈Ÿ̀  aŸ́f£r«©Yz ­̀p̈Îl ©̀  x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e 

 :m ¦i«p̈i¥r §l Eep­N̈l z̈i¬¦id̈ §e x ½̈Aa §c ¦On ©Aa ÆEep ¥̧zŸp£g Ÿz §r À©cï ó ¥MkÎl©rald­ïd̈ §e 
 ai¯¦hi¥i x ¤̧Wy£̀  `Ee Àd ©d aFeH́h ©d | d́ïd̈ §e Eep®Ön ¦r Kj´¥l ¥zÎi «¦Mkd²F̈ed §i

 :Kj«l̈ Eep §a¬©h ¥d §e Eep­Ön ¦rbl x´©d ¥n ÆEer §q¦Ii ©e d ½̈eŸd §imi®¦nï z ¤Wyĺ §Wy Kj ¤x­¤Cc 
Îzi ¦x §Aa oFex̧£̀ «©ed ¹̈eŸd §ixEe ¬zl̈ mi ½¦nï z ¤Wyĺ §Wy Kj ¤x¤µCc m À¤di¥p §t ¦l ©r´¥qŸp 

 :d«g̈Eep §n m­¤dl̈cl ō©p£r«©e d²F̈ed §im­r̈ §qp̈ §Aa m®n̈Fei m­¤di¥l£r 
 q   :d«¤p£g«©On«©dÎo ¦n

29. And Moses said to Hobab, the son of Raguel the Midianite, Moses’ father-in-law, We
are journeying to the place about which Hashem said, I will give it you; come with us, and
we will do you good; for Hashem has spoken good concerning Israel. 30. And he said to
him, I will not go; but I will depart to my own land, and to my kindred. 31. And he said,
Leave us not, I pray you; for you know how we are to camp in the wilderness, and you
may be to us instead of eyes. 32. And it shall be, if you go with us, it shall be, that
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whatever goodness Hashem shall do to us, the same will we do to you. 33. And they
departed from the mount of Hashem three days’ journey; and the ark of the covenant of
Hashem went before them in the three days’ journey, to search out a resting place for
them. 34. And the cloud of Hashem was upon them by day, when they went out of the
camp.

29. Y Moisés dijo a Hobab, hijo de Ragüel el madianita, suegro de Moisés: Estamos
viajando al lugar sobre el cual Hashem dijo: Te lo daré; ven con nosotros, y te haremos
bien; porque Hashem ha hablado bien acerca de Israel. 30. Y él le dijo: No iré; pero yo
me iré a mi tierra ya mi parentela. 31. Y él dijo: No nos dejéis, os lo ruego; porque tú
sabes cómo hemos de acampar en el desierto, y puedes ser para nosotros en lugar de
ojos. 32. Y será, si vas con nosotros, será, que todo el bien que Hashem nos haga, lo
mismo te haremos a ti. 33. Y partieron del monte de Hashem camino de tres días; y el
arca del pacto de Hashem iba delante de ellos en el camino de tres días, para buscarles un
lugar de descanso. 34. Y la nube de Hashem estaba sobre ellos durante el día, cuando
salieron del campamento.

xihtn
MAFTIR

alai¯¦hi¥i x ¤̧Wy£̀  `Ee Àd ©d aFeH́h ©d | d́ïd̈ §e Eep®Ön ¦r Kj´¥l ¥zÎi «¦Mk d­ïd̈ §e 
d²F̈ed §i :Kj«l̈ Eep §a¬©h ¥d §e Eep­Ön ¦r bl x´©d ¥n ÆEer §q¦Ii ©e d ½̈eŸd §iz ¤Wyĺ §Wy Kj ¤x­¤Cc 

Îzi ¦x §Aa oFex̧£̀ «©e mi®¦nïd¹̈eŸd §imi ½¦nï z ¤Wyĺ §Wy Kj ¤x¤µCc m À¤di¥p §t ¦l ©r´¥qŸp 
 :d«g̈Eep §n m­¤dl̈ xEe ¬zl̈cl ō©p£r«©e d²F̈ed §im­r̈ §qp̈ §Aa m®n̈Fei m­¤di¥l£r 

 q   :d«¤p£g«©On«©dÎo ¦n
32. And it shall be, if you go with us, it shall be, that whatever goodness Hashem shall do
to us, the same will we do to you. 33. And they departed from the mount of Hashem three
days’ journey; and the ark of the covenant of Hashem went before them in the three days’
journey, to search out a resting place for them. 34. And the cloud of Hashem was upon
them by day, when they went out of the camp.

32. Y será, si vas con nosotros, será, que todo el bien que Hashem nos haga, lo mismo te
haremos a ti. 33. Y partieron del monte de Hashem camino de tres días; y el arca del
pacto de Hashem iba delante de ellos en el camino de tres días, para buscarles un lugar
de descanso. 34. Y la nube de Hashem estaba sobre ellos durante el día, cuando salieron
del campamento.

8
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.


